	Автор проекта 

	Фамилия, имя отчество
	Матвеева Елена Викторовна

	Регион
	Курганская область

	Населенный пункт, в котором находится школа/ОУ
	Город Курган

	Номер и/или название школы/ОУ
	МОУ г. Кургана «Лицей № 12»

	Описание проекта

	Название темы вашего учебного проекта 

	Перевод названий англоязычных фильмов

	Краткое содержание проекта 

	Проект ориентирован на индивидуальную проектную работу ученика 10-ого или 11-ого класса. Он посвящён изучению трудностей перевода англоязычных фильмов. Объектом исследования данной работы являются названия английских и американских фильмов, предметом исследования - их перевод на русский язык.

Продолжительность проекта 6 месяцев. 
          В результате самостоятельных исследований по основополагающему и проблемным вопросам обучающийся ответит на вопрос: изменится ли ассоциативное восприятие русского перевода зрителями, если перевод названия фильма далек от оригинала или искажен;

         научится: 
· анализировать функции, типы и историю перевода названий фильмов;

· находить наиболее интересные примеры перевода названий зарубежных фильмов и давать возможные переводы;

· классифицировать перевод названий с точки зрения их соответствия своему содержанию;

· сравнивать эти переводы с официальными;

· определять трудности, которые могут появиться во время перевода названий  фильмов.

            На уроке состоится первичная презентация проекта. На школьной научно-практической конференции состоится защита исследовательского проекта. 



	Предмет 

	Английский язык

	Классы

	10 или 11 класс 

	Приблизительная продолжительность проекта

	6 месяцев

	Основа проекта

	Образовательные стандарты 

	Реализация индивидуального подхода в работе с одаренными детьми.
Тема по примерным образовательным программам: «Кино».


	Дидактические цели, ожидаемые результаты обучения 

	Цели:

· Изучить разнообразие приемов перевода лексических и фразеологических единиц, особенности лексико–грамматической трансформации при переводе;

· Проанализировать функции, типы и историю перевода названий фильмов;

· Найти наиболее интересные примеры перевода названий зарубежных фильмов и дать возможные переводы;

· Классифицировать перевод названий с точки зрения их соответствия своему содержанию;

· Сравнить эти переводы с официальными;

· Определить трудности, которые могут появиться во время перевода названий  фильмов.

После завершения проекта учащиеся будут: 

· обобщать материал по теме, делать сравнения,  систематизировать полученные знания, делать опрос и анализ
· пользоваться  поисковыми службами Интернета; 

· находить подходящий вариант перевода названий фильмов из нескольких синонимических вариантов.

· делать самостоятельный качественный перевод названий англоязычных фильмов.


	Вопросы, направляющие проект 

	Основополагающий вопрос 
	          Изменится ли ассоциативное восприятие русского перевода зрителями, если перевод названия фильма далек от оригинала или искажен?



	Проблемные вопросы учебной темы
	· Каким образом происходит перевод названий фильмов?
· С какими трудностями можно встретиться при переводе?

	Учебные вопросы
	· Каково значение кинематографа в современном мире? 

· Какова история названий фильмов?
· Что такое паратекст?
· Каковы функции названий фильмов?
· Каковы типы перевода?
· С какими сложностями при переводе названий фильмов можно встретиться? 

	План оценивания

	График оценивания 

	До работы над проектом
	Ученики работают над проектом и выполняют задания
	После завершения работы над проектом

	Выявление начальных знаний по теме, уровня заинтересованностью темой, определение темы проекта,
мозговой штурм.

	Контрольный перечень прогресса работы.
Отчеты по выполнению проекта.
Таблица данных поиска информации по теме.
	Отчеты по выполнению проекта. 

Самооценка и рефлексия.
Презентация.

	Описание методов оценивания 

	        Перед стартом проекта проводится опрос на выявление отношения обучающегося к данной теме. Задаются провокационные вопросы (мозговой штурм) по теме будущего проекта, активизирующие мыслительные действия обучающегося.  

        В ходе работы проводится промежуточный контроль результатов  исследовательской деятельности обучающегося (предоставляются промежуточные результаты по созданию проекта). Заполняется и анализируется таблица трудностей перевода названий фильмов, при необходимости учитель направляет деятельность учащегося и корректирует его работу. 

         После завершения работы над проектом проходит представление результата исследования в виде презентации на уроке, а затем на школьной научно – практической конференции.



	Сведения о проекте

	Необходимые начальные знания, умения, навыки

	1. Умение работать на компьютере;
2. Навыки работы с учебной литературой;

3. Уметь систематизировать и классифицировать найденный материал;
4. Простейшие навыки поиска информации в Интернет.

	Учебные мероприятия

	Вводная беседа, практическая работа, опрос, презентация проекта на уроке  и на конференции.

	Материалы для дифференцированного обучения

	Одаренный ученик 
	Выполнение индивидуального исследовательского проекта.

Открытые темы исследований в рамках проекта.

	Материалы и ресурсы, необходимые для проекта

	Технологии – оборудование 

	Компьютер с подключением к сети Интернет, цифровая камера, проекционная система (интерактивная доска или мультимедиа проектор). 

	Технологии – программное обеспечение 

	Веб-браузер, программы обработки изображений, текстовые редакторы, программы создания презентаций, электронные учебники и справочники. 

	Материалы на печатной основе
	1.Влахов С.И.; Флорин С.П. Непереводимое в переводе; С.П.; Изд-во: М.: Р.Валент, 2009 г. 
2.  Кулинич М.А. Еще раз о переводе названий // Лингвистические основы межкультурной коммуникации. Нижний Новгород, 2005.

3. Мезенцева Т.Д. Терминологическая адаптация в переводе // Языки профессиональной коммуникации. Челябинск, 2003.

4. Милевич И. Стратегии перевода названий фильмов /     И. Милевич // Русский язык за рубежом. 2007. № 5.

	Интернет-ресурсы
	 www.worlddvd.ru/filmrussianalfavit.htm  Название фильмов по алфавиту.

	Другие ресурсы
	Жизненный опыт учеников и их знания, умения и навыки, полученные на уроках английского языка и внеурочной работе.
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